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Abstract. The article is relevant by the dictionary "Divanu lugati t-turk” by Mahmut Kashkari
and comparison with the modern Kyrgyz word-forming suffixes provide valuable facts for the
history of Turkic languages, including the Kyrgyz language. The main goal of the article is to
identify verb forms that are not registered by the author in the dictionary, to compare them with
facts in the modern Kyrgyz language, and to identify changes in their lexical-grammatical
meanings. The object of investigation is the Uzbek and Kyrgyz translations of M. Kashkari's
dictionary. The research was carried out on the basis of the historical-comparative method. As a
result, verb-formative suffixes not registered by the author in M. Kashkari's dictionary were divided
into two groups and investigated, and the level of their use in the modern Kyrgyz language and in
some cases in related languages was determined: whether they became productive or unproductive
members, changed or not. The results obtained from the research will be material for the history of
the Kyrgyz language, historical lexicology, and a comparative study of the morphological formation
of words in Turkic languages.

AnHoranus. HccrnenoBanue crnoco0oB  CIOBOOOpa3oBaHMs, MPUBEAEHHBIX B CJIOBape
Maxmyna Kamrapu «/luBaHy JyraTu T-TIOPK» M HMX COIOCTaBIEHHE C DJIEMEHTAMH
cn013006pa3013aHH${ B COBPCMCHHOM KBIPTBI3CKOM S3BIKC, ABJIACTCA AKTYaJIbHBIM, IMOCKOJIBKY OHO
NPEJOCTAaBIAET LEHHbIE (DAKThl Ui UCTOPUM TIOPKCKUX S3BIKOB, BKJIIOYAsl KBIPTBI3CKUM S3BIK.
OCHOBHOW LIENBIO CTaThbH SIBJISETCS MCCIEJOBAHUE CIOCOOOB CIOBOOOPA30BaHUS IJIarojioB, He
3a(1)I/IKCI/Ip0BaHHBIX ABTOPOM B CJIOBApC, U UX CPABHCHUC C q)aKTaMI/I COBPEMCHHOT'O KBIPTBI3CKOI'O
SA3bIKa, a TaKXXC BBIABICHUC N3MEHEHUH B JICKCUKO-TpaMMAaTUYCCKNX 3HAUCHUAX. OOBEKTOM
UCCIIEIOBAaHMsI  SBJISIIOTCSL  Y30€KCKMM W KBIPrbI3cKuil mepeBoabl cioBaps M. Kamrapu.
HccnenoBanue OBUIO MPOBEIEHO Ha OCHOBE HMCTOPUKO-CPaBHHUTEIBHOTO MeToja. B pesynbrare
UCCIIEIOBaHMsI CIIOCOOBI CII0BOOOPA30BaHMs IJIaroyioB, He 3a()MKCUPOBAHHBIE aBTOPOM B CIIOBape
M. Kamrapu, 66011 pa3/iesieHbl Ha JBE TPYIIIbI U UCCIEI0BAaHbI, a TAK)KE ONpeAeNeHbl UX YPOBHU
HCIIOJIb30BAaHUS. B COBPEMEHHOM KBIPI'BI3CKOM SI3BIKE M, B HEKOTOPBIX CIy4asiX, B POACTBEHHBIX
S3bIKAX: CTaJIM JIX OHU NPOLYKTUBHBIMU WU HENPOLYKTUBHBIMU, IIPETEPIICIN U OHU U3MEHEHUs
NN OCTAJIMCh HEU3MCHHBIMU. Pe3yJILTaTBI HUCCIICA0OBAHHA MOT'YT IMOCITYKUTh BaAXKHBIM MaTCpHaAIIOM
I H&HBHGﬁH.H/IX I/ICCJ'IGJIOBaHI/Iﬁ B o0OJiact HUCTOPHUH KBIPI'BI3CKOI'0 A3bIKA, JICKCHKOJIIOTHU H
MOP(OJIOTHH TIOPKCKUX S3BIKOB, a TAKXKe JUISl U3y4eHUsI MOP(OIOrHYECKIX U3MEHEHUH B IIpoliecce
HUCTOPUYECKOI0 Pa3BUTHUS ITUX SI3BIKOB.
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The dictionary of linguist-scientist Mahmut Kashkari "Divanu Lugati t-Turk”, written in the
Middle Ages and which has survived to our days, is a priceless linguistic and historical heritage of
all Turkic peoples. Scientist S. E. Malov rated Mahmut Kashkari's book as "a very remarkable
philological combination™ [8, 305]. This valuable dictionary is an important resource for learning
Turkic languages, including Kyrgyz.

In the first chapter of his book, Mahmut Kashkari gives an idea of how he created the book
and about the Turkic peoples (tribes) of that time, their places of residence, languages, and the
structure of Turkic languages (dialects). He talked about the phonetic and syllabic structure of
words in Turkish languages (dialects), specifically focused on the problem of word formation and
briefly outlined his point of view. Paying special attention to the fact that words are formed by
extending parts to the root, he studied and analyzed several word forming suffixes parts that form
nouns from verbs, and word-forming parts that form verbs, and gave relevant examples. Ten only
wrote: "The number of letters for the formation of nouns from verbs is twelve, and the number of
letters at the end of verbs is ten.” As you can see, ten wrote "the number of word forming suffixes"
or "the number of speaking speakers”. However, there is no doubt that the number of members is
"ten, twelve", and not "number of letters" or "number of letters"”, as before.

From the examples in the dictionary, it became known that in addition to the ten word forming
suffixes, which Mahmut Kashkari himself pointed out, verbs are formed with several suffixes. In
modern textbooks of the Kyrgyz language, word-forming suffixes forming verbs are grouped as
verb-forming suffixes, verb-forming suffixes forming verbs from nouns, and suffixes forming verbs
from similar words and are considered separately [1, 193-196].

In the article, the word-forming parts that are not registered by the author in the dictionary are
divided and investigated as follows:

1) word-forming parts that make a verb from a verb;

2) word-forming parts that form verbs from nouns.

In the materials of Mahmut Kashkari's "Divanu lugati t-turk” dictionary, there are many verbs
made with the help of the word forming suffixes. In those verbs, there are the following verbs that
make a verb from a verb, in addition to the verbs that make the verbs indicated by the author:

Participle -ra (-ra). Examples: igrisdi - rocked: beshik tigrisdi- cradle bounced - rocked
(bounced) [I, 250]. The root of this word is not preserved. amruldi: gajnar ashich amruldi - the
boiling cauldron has been extinguished [9, 261]. The root of this word is not used in the Kyrgyz
language. In the Altai language, amyrash is preserved as rest [16, 431]. ashruldi: jiik arttin ashruldi
- the load was carried from behind (pass) [9,259]. It can be divided into constituent parts called ash-
ru-l-di, but the pronunciation in the modern Kyrgyz language is divided into constituent parts called
ash-yr-yl-dy. It is clear that the word forming part has undergone a change in sound.

tigrandi: ol bilik tigrdndi - he learned knowledge [9, 263]. In this case, the stem of the word
has changed, and the participle has remained unchanged (iig-rd-n-di - y-ré-n-du-which means
learnt in Kyrgyz).
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From the dictionary of M. Kashkari, we can cite the following examples of
constructions with -ra:

ekrindi - spun: uragut yip ekrindi - a woman spun yarn [11, 453].

tigrdndi - learned: dr ozliiq tigrdndi - a man learned a profession [11, 453].

uzratti - increased (produced): he increased the goods - he increased his goods, produced [11,
467].

davradi - insulted, slandered: ol sozni anar dvrddi - he dedicated his bad words to him [9,
283].

tikrdsdi - grew, matured: oglan tikrdsdi - the boy grew (became a boy), the boy grew and
matured [10,167]. In this example, the root of the word is the verb tik.

azrr - divide, separate: olar iki azristr - they both broke [9, 247]. In the ancient Turkish
dictionary, ad (az) means to separate [3, 50].

sdzrdsdi - washed, thinned, rarefied: fon sdzrdsdi - ton (clothes) washed [10, 169].

togrustr - they ate (with a goal in mind): ol mdnin bild tetika togrustr - they ate with me for
one purpose [10, 169].

sograstr - sucked, absorbed, swallowed: qumlar suvug sograsti - sands sucked water [10, 170].

kigrusdi - they forgave: olar bir birinin jazugin kd¢riisdi - they forgave each other's sins [10,
179].

In the examples of sograsti, kdg¢riisdi, -ra(-ri1) means the relative participle -yr in the modern
Kyrgyz language.

agrmdr - hurt, tormented: balig agrindr - wounded hurt [9, 262].

In the modern Kyrgyz language, K. Seydakmatov registered the term -ra as a participle
forming a verb from a similar word, adjective, and verb: maara, mourd, kuura, kira, zayra,
chachyra [17, 322]. In the grammar of Kyrgyz literary language, it is noted that "-ra is a common
word-forming part for Turkic languages”, and the following examples are given: Kyrgyz tuura-
right, correct, etc. It would be fine, right. Togira, Turk. Dogramak, togra. Togla corresponds to these
verbs in Tuva. According to the given facts, the phonetic growth of this word is as follows:
Tyypa<rywpa<ryrpal| togra<tog [7, 319].

This ancient word forming suffixes or suffixes can be found in the modern Kyrgyz language
as part of a number of words such as yuna (to mess), uatina(tease), coiina (to measure), sncennu(to
wind), kannwvi(to become on the top), vipba(to become strong) and we can distinguish the roots of
only a few of them (chachyra, collapse). In the rest, the member attached to the stem is permanently
united and inseparable.

-ba (-ba) participle. Here are some examples: irpdldi: jiga¢ irpdldi - the wood was chopped
[10, 256]. The root of this word is not preserved in the modern Kyrgyz language. K. Seydakmatov
found this participle in the dictionary of M. Kashkari and registered it as an infinitive participle
forming a verb from a noun (-by), and the following examples were given: olbup-solbup, jelpi [17,
309].

Also, this part of the participle is involved in the formation of several words in the modern
Kyrgyz language: uypa, chaypa, syypa, kaypi, jelpi, kolpi, kalpy, shalpy, yrba, darby, arby, arba,
serpi, charpy, tarpy, chuba, shiba, etc., but the stems of almost all of these have lost their ancient
meaning and merged with the participle.

Participle -na (-na). Let's give an example: dzndtti - changed: dr dzndtti - the man himself
changed (his face). The root of this word has been preserved in the modern Kyrgyz language (4z-
nétti - changed), but it is clear that the root has not been preserved. ornattim — I installed: mdn
ndng ornattim — | installed something. In the given example, we believe that both the ancient root
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and the word forming participle have been preserved (or-na-t-tim - or-no-t-tum). The root of this
word can be connected with the verb ur and the noun oii (pit).

dsndtti: Tangri esin esnetti - The Lord made the wind [9, 266]. The ancient word is not used
with this meaning in the modern Kyrgyz language.

usnattim: mdn angar usnattim - | imitated him. The root of this word is not found nowadays.

agnatti: he threw his horse to the ground. Here, both the stem and the participle are preserved
in the modern Kyrgyz language (ag-na-t-ti - 00-na-t-ty); ulnatti: ol oqin ulnatti - he turned his shaft
(arrow) upside down [9, 276]. It does not appear that this word has been preserved in the modern
Kyrgyz language.

According to the research, if we cite six examples from M. Kashkari's dictionary of words
made with the participle -na, in all of them the participle of the participle -na is preserved as in the
modern Kyrgyz language: or-na-t-tim - or-no-t-tum; ag-na-t-ti - oh-na-t-ty. Marking this word
forming participle as an unproductive member, Academic B. Oruzbaeva gave only one example:
jaina — be flattered [15,162]. In the Kyrgyz language, other words such as camel, kayna, kishene
also have this ancient word forming element, but the root meaning of all of them has not been
preserved, but has undergone phonetic changes.

-gar (-kar), participle -kar. Let's give examples: sizgurdi: dr jag sizgurdi — the fat has melted ;
s1z - s1z (line white) [10, 148]. It is known that the verb -gur (-kyr) is formed with the word forming
participle.

suskiirdi: sigwr drig suskiirdi [10] - the cow (dial. cow) is left; Although the verb stskiir has
not been preserved, the modern Kyrgyz language has the root word siis - sus. Therefore, it is
possible to highlight the participle from the composition of the word.

qutgardi: tanri mdni qutgardr [10] - God saved me; qut - qut(ul). In the Kyrgyz language, the
verb "to save" is used actively. It is as if we consider its root as kut. The word kutul in our language
can prove this.

ojgurdi: ol mani ojgurd:r - he woke me up [10]. In this word -gar (-kar) came in a modified
form of the Qur'anic participle. And the root (oj) is an ancient word with the meaning of both noun
and verb (Kyrgyz. ogondu, Kaz. oyandy).

turgurdy: dr tam tuzgurdi — man has built a house [10, 140].

tasgurdi: ashi¢ tasgurdr [10,141] - it is left to carry food (in a pot); tash - stone: tashgyrdy -
carried away (flooded);

tolgurdy: kénliim tolgurdr [10, 140] - 1 am full (nausea); tol - full (full, full).

tirgirdi: tayri tirgtirdi [10, 159] - God resurrected the dead; tir(g) - tir(ik). It is also possible
to connect the root tir with the root tur in the modern Kyrgyz language. In this case, a verb is
formed from a verb with the help of the participle -gar.

In the dictionary, the following word-forming parts that form verbs from nouns are defined:

-gar (-kar), participle -kar. According to the law of phonetic harmony (synharmonism), this
word-forming member is found in various phonetic variants. In the "Divanu lugati t-turk"
dictionary, it was found out that the nouns were changed into verbs. However, in some cases -qar (-
kar) is not a root (base) noun, but a corresponding word.

The participle -kar is registered as a participle forming the relationship through the verb in
modern Kyrgyz language. For example: sxartkeip(put), xerkup(deliver), etkep(transfer),
KyTKap(save), oyrkep(complete), kaitrap(return), etc. Also, in the grammar of the Kyrgyz literary
language: "This participle is not very productive in forming verbs, the roots of a number of verbs
formed through the participle -kar have now lost their independence. Such a situation indicates the
antiquity of this morpheme. -ar/fer morpheme is considered to be the initial full form of the
participle. Compare: massacre. coal This fact itself to a certain extent can confirm the antiquity of
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the snow member. In modern times, the vowels in the composition -kar||-kyr differ sharply from
each other in terms of their width, narrowness, and grammatically, their relation to noun and verb
stems. "The wide vowel variant of these parts -kar is mainly used as a word-forming participle
(making a verb from a noun), and -kyr is used as a relative form. However, from the historical point
of view, -kar, -kyr are related to each other and are used as a word-making tool,"” - and the following
examples of word-making properties are given: ysrkap(to insult), ackep(to remember), cyrap(to
water), arkap(to ride a horse), omxop (to go down), orkop (to feed with grass) [7, 310]. And in the
dictionary of M. Kashkari, one can find the appearance of the member -kar, which creates a new
lexical meaning, along with the organizational property of relational meaning. For example:
tiizkardim: mén an1 tlizkardim [10, 141] - | put him on a straight path. In the southern dialects of the
Kyrgyz language, there is a verb called tuskkor. The meaning is to bring straight, to bring
comfortably, and to bring the horse to the left side. The word in Mahmut Kashkari's dictionary is
preserved in the Kyrgyz language (dialect) with that meaning. In southern dialects, when drawing a
horse, it means "bring the horse right and comfortable™. The root of this word (painting) is color /
direct. Both in terms of semantics and in terms of sound, this word corresponds to the ancient word
in M. Kashkari's "Divanu lugati t-turk" dictionary. Therefore, massacre. dial. The word "painted" /
"tazgurdu" contains the participle -qar (-kar), -kar, which makes verbs from nouns. In the dialects, it
is also called onrop, which means "draw right, make right". It is possible to observe the presence of
the part -gar (-kar), -kar in the composition of this word.

In the dictionary there are the following words formed with -gar (-kar):

tazgardi: dr bashi tazgardr [10, 140] - the man's head became bald; taz-gar-di. Although
this word has not been preserved, its root (taz - Ta3) is a word actively used in the modern Kyrgyz
language.

1¢kdirdi — introduced [9, 241]. The root of this word (i¢ - ich) is clear, the Koranic participle
(-kér) that is false to it has no meaning in the modern Kyrgyz language.

sargardi: sargardi ndn [10, 148]. - the thing turned yellow; sar - sar(y): Your sarcastic scarf,
your walk makes you laugh (Toqtogul); Kyrgyz sardar is said and preserved according to that: if
you run a sargara, you will turn red (proverb).

suwgardr: ol at suwgardi [10, 149] - he watered the horse; suw - water: sugar - water. This
word has been kept in its original form.

stitkdrdi: jugurt sttkdrdi [10, 149] - the curd became like milk; sit - milk; The form
stitkardi- milkman is not preserved, but both the stem and the participle in this word are clear.

kiizgdrdi: 6zldk kiizgdrdi [10, 156] — time was autumn; kiiz - autumn: kiizgér - be autumn.

cingardr - made it true, reached the truth: ol 1s1g ¢ingardr - he made the case true [10,144].

angar - made him swear: he made him swear - he made him swear [11, 411].

sangardr - counted: ol ans kisiddn sangardr - he counted him like a man (as a man) [10, 149].

ezkerdi - remembered (heard), accepted: he remembered a small word - he remembered a
small (dirty) word, he remembered a yavuz nen - he understood a bad thing as good [13, 411].

Also -kyr can be found in the composition of verbs made from similar words: katkyr (Alt.
katky,katkyr - laugh), koshkur (Turk. kushku - fear) [7, 310 ].

-ar (-ar) word forming suffix. It became known that this word forming participle can be found
with several phonetic variants in the work "Divanu lugati-t Turk™ by M.Kashkari. It can be seen
from the following examples in the dictionary that nouns are linked to stems (bases) and form
verbs.

Kabardy: bash Kabardy [10, 55] - head became purple because of injury or the head is
swollen (translated from Uzbek - yara shishdi).
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Based on the facts of the modern Kyrgyz language, it is difficult to say that the root of this
word (kab) is a noun. Kyrgyz kabardi retains its ancient meaning. A.T.Kaidarov clearly shows the
structural appearance of this root: “drip (qap) - something swollen, inflated: kabar- < drip + ar -
swell, swell, swell (about a blister, swollen lice, etc.) etc.),” wrote [4, 239]. Therefore, it is
noticeable that the root cap was added to the root word -ar and a new verb was formed. It is also
possible to associate the root of the word kabardy — kab - kop with the Kyrgyz word "many"
because there is a significant connection between the verbs “a lot” and “shish” and the word kop.

kotordi: ol unug kotordr [10, 121] - transferred the flour (put it in another bag). In modern
Kyrgyz language, the verb “kotor” is found in the same meaning as in the dictionary of Mahmut
Kashkari. Zh. Mukambaev’s met with the language of the Kyrgyz people living in the Zaamin
region is recorded in his dictionary [14,58].

kopurdy: ol mdni ornumdin kopurd: [10, 55] - he lifted me from my place, moved me (buried
or moved me). This word can be understood as kopordu and kopturdu which means lifted from
Kyrgyz. In our opinion, Mahmut Kashkari must have taken the first meaning into account and gave
the above example of ol mdni ornumdin kopurdi. Because you can read this example in the book,
thinking that it moved me from my place.

The monosyllabic root of the word can be read by reconstructing the fact of the existence of
the Kazakh language kopar- < kop+ar - they say, twist, unfold, pull out (from the root), turn over
(turn over from below) [4, 247]. We can see the meaning of the word in the Kazakh language from
the meaning of the Kyrgyz verb komor [5, 421]. Not only in the Kyrgyz language, but also in Turkic
languages in general, b, p, m, bilabial consonants transform into each other: 6ana, xak. mana, Tar.
Maja(if); keIpr. anba-, ©30. onmMaHr, ka3. anManmgap . Thus, the verb kopor from ancient Turkic
languages (dialects) is preserved in the dialects of the modern Kyrgyz language, and its root “lives”
in the form komor: kopor — to fill. On the other hand, it is clearly noticeable that the root “kop” -
“kom” has been replaced by a new verb.

kobiird: - kettle foam, milk foam - smoky foam. This word is also found in pronunciation in
the dictionary of the modern Kyrgyz language [13, 121].

karardi- blackened as night. In the modern Kyrgyz language, the word karardy
occurs in a state in which it has undergone a phonetic change. And in the southern dialect it is also
used as karardy-became black or dark.

kurturdi: oglan kurturd: [10, 58] - the boy became mad. A.T.Kaidarov defined the root of this
word as kut. He writes “kut (qut) - a large, excited, frenzied state, rage: kutyr < kut + song to rage,
go berserk, go crazy (about dogs, animals)” [4, 253]. Therefore, we can understand that kuturdu
means became mad or insane.

kiizérdi: 6d kiizardi[12, 11, 81] - the time of year was autumn; In Altai language 6it means time
and wHupaeru Oi-shadow time. The sentence ky3 opay means it was autumn. In modern Kyrgyz
language, the root of the word “autumn” has been preserved in its ancient form, but the
pronunciation of the participle -ir has not been preserved. The ancient word zzardi had the same
structural form as the modern word uzard (uz - long): uz-ar; autumn In the dictionary the word
“autumn” sounds like kiizdrdi|| found in klizgérdi variants. Based on this, we can consider the
participle -ar as a variant of the participle -gér.

In the modern Kyrgyz language, K. Seydakmatov registered the term -ar as a form of verb
from a noun, and the following examples were given: ocawap(become young), xuuep(become
small), 6o3op(pale), azap(become white), keecop(to grow), capeap(become yellow), mynop(to be
sad) [17, 308].

And in the textbook of S. Davletov, S. Kudaibergenov, verbs are formed from the following
noun bases with the help of "...-ar": a) from adjectives expressing color: agar, blue, bazar; b) from
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nouns with the meaning of state: sad; from adjectives with a quantitative meaning: "shorter” [2,
136-137].

The examples given in Mahmut Kashkari's book complement what is said in this textbook.

Participle -sha (-sa). This suffix forming a verb is found in "Divanu lugati t-turk” in the
following words:

tawstildi: jip tawstildi [10, 190] - the rope is twisted due to many hands. Neither the stem nor
the participle here has been preserved in the modern Kyrgyz language.

uvsa —to rub: ol dtmdk uvsatti - he rubbed and crumbled the bread [11, 469].

qowsaldi: ok gowsald: [10, 190] - the bullet was bent with wood so that it would shine. It is
recorded that this ancient word is preserved in the dialects of the Kyrgyz language with this
meaning: "guusho - to rub the husk of wheat in drinks, to clean it by rubbing: to clean the wheat
with a husk™ [14, 493]. In the dictionary of K.K. Yudakhin, the meaning is interpreted as follows:
kymia - to rush, to pick grain (by pounding in a large wooden chair) [5, 462]. The root of this word
can be connected with the verb to tune.

tawsindi: ar 1sta tdlim tawsindi [10, 194] - the man tried hard at work. In this word, neither the
ancient root nor the word forming part is preserved in Kyrgyz.

kursandi: or kurin kursandi [10, 202] - the man girded his belt. In the modern Kyrgyz
language, a slightly changed phonetic form is preserved (kur-sa-n-di - kur-cha-n-dy). The participle
(-sha,-sha) changed to -cha. —cha - participle forming a verb from a noun: kurcha [17,326].

kawsdndi: tawi kawsdndi [10, 205] - the camel grazed. Both the root of this word and the
word forming part of it are preserved in the modern Kyrgyz language: If you are a sure bet, | will
strike your talking mouth (proverb). In the ancient Turkish dictionary it is indicated as "kev-grizt,
jevat" [3,304]. It is also given as "gap - chavkanye, prichmokivanie(rus)" [3, 139]. From the
examples, it can be seen that the verbs are represented by different types of grammatical categories.
The first two (tawsiildi, kuwsaldr) are spoken in the past tense with a passive meaning, and the other
three (tdwsindi, kdwsdndi, kursandi) are spoken with a definite past tense meaning, and there is no
doubt that the basis of the words are verbs formed by adding the participle -sha to the stem. The
roots of three of them (kuwsaldi, kursandi, kdwsdndi) are understandable to us even with the lexical
units of the modern Kyrgyz language: kuwsa - kyyiue; circle - kypua; kiwsd —kemniue.

In the textbook of S. Davletov, S. Kudaibergenov, there are several examples of the formation
of verbs with the word forming participle -sha||-sh in the Kyrgyz language. For example, the word
«tolukshu» which means to worry, or words talykshy-to be exhausted, kakshy- to insult [2,137-
138]. In another textbook written for students of higher education institutions, it is presented in the
form of -sh, and it is listed among the less productive word-forming members that form verbs from
nouns [1, 194].

Participle -ra (-ra). [10, 290]: japritti - covered: at qulaqin japratti - the horse covered its
ears. In this structure, the root of the word is jap (jap), but the word forming part of it is not -ra, but
-yr (jap-yr). The participle must have undergone such a change after a long period of time.

Jjagritti: ol mdniy atig jagrittt - he made the back of my horse [12, 407]. My name in Kyrgyz
should be Joorut. Both Kyrgyz and Uzbek have the root jagir. According to Mahmud Kashkari's
dictionary, it is jag. Here word forming suffix -ra is preserved as -ry (-r1) in Kyrgyz (joor-ru-t-tu). In
the modern Kyrgyz language, the sound at the end of the stem (-g: jag) has become a long vowel
(tag- mountain, jag- joa).

Javrittr: ol ant jawritti- he hurt her [10, 290]. The root of this word (jaw) exists in the modern
Kyrgyz language. Then the composition of the word will be jab-yr-la-t-ty. Here, too, the part of the
participle has changed to -yr instead of -ra.
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jolratti: ol kuwgang jolratti - he made the hair (column) shiny [10, 290]. This word was
translated by S. Mutallibov as follows: "he polished the silver” [12, 408].

tugrand: - seemed to imitate: ozinkd dr tugrandr- he seemed to imitate meat [10, 194]. In the
ancient Turkish dictionary it is indicated as "toq (tug) - vomit" [3, 576]. Therefore, the root of the
word "right” in the modern Kyrgyz language was toq (tug).

Conclusion. In conclusion the suffixes which form a verb in the dictionary book of M.
Kashkari were investigated and compared with modern Kyrgyz language and the modern Kyrgyz
language was compared with ancient Turkic words and it was found out that most of word forming
suffixes are used in the Kyrgyz language unchanged and with changes in sound, and some words
and parts have fallen out of use in the modern Kyrgyz language.

1) Suffixes that make verbs from verbs: -ra (-pa): digrisdi — ugrishdi-rocked; ashruldi —
ashyryldy- carried out; tikrdsdi — ostu-grew, matured; igrdndi- uyrondu- learned.

-ba (-ba): irpdldi: jiga¢ irpdldi — wood is chopped. In modern Kyrgyz language, it is
registered as a passive participle forming a verb from a noun.

-na (-na) participle: ornattim — ornottum-I installed; agnatti —oonatty(double oo is read like
in English word door)- carried down. According to research, the word forming part -na is preserved
as in the modern Kyrgyz language: or-na-t-tim - or-no-t-tum; ag-na-t-ti - 0o-na-t-ty. Usnattim -
similar; The root of the words u/natt: - changed is not found today, and the root of the word dzndtti -
changed has been preserved in the modern Kyrgyz language (4z-nitti - changed), but the translation
has not been preserved.

-gar (-kar), -kar participle: sizgurdr - melted, siskiirdi - trembled, ojgurdi — woken words
roots are used. And the part of the second and third words is preserved, and the part of the second
word is not preserved. The verb Qutgard: - saved is used actively.

2) word-forming parts that form verbs from nouns.

-qar (-kar), -kar: tiizkdrdim - |1 set the road straight; there is a verb in the southern dialect of
the Kyrgyz language that means myckep-straight, directly. Both the stem and the participle of the
following words are used in the modern Kyrgyz language: sargard: - something turned yellow;
suwgard - watered; ezkerdi - remembered; ysymeapowvr — ysmrapowi- embarrassed.

-ar (-ar): kopurdi - buried or stirred. The roots and parts of the following words are also used
in the modern Kyrgyz language: kotordi — komopody - translated; kabardi — xabapowi- became
purple; kapapowi - kapapowt (kapatiowt)-became black or dark; xuturdi — kymypoy-became mad or
insane;  kogdrdi - bruised; bozardr - bozard; tindrdi - the night. And kiizdrdi - it was autumn;
kolédrdi suv — laughed, tiizdrdi - the root of the words found in the modern Kyrgyz language, the
participle is not used:

-sha (-sa) participle: tiwsiildi — chubaldi; The words tdwsindi - tried are not used in the
modern Kyrgyz language. Qowsald: - the verb word bikmansl i is preserved in the dialects of the
Kyrgyz language (Guushoo, dialect in Kyrgyz).

kursandi - surrounded. The participle (-sha,-sha) changed to -cha.

kdawsdndi - the word xenwenou is preserved in the modern Kyrgyz language.

-ra (-ra) participle: japrun- zhabyldy — covered; jagritn - he hurt him. The roots are
preserved, but the part of the word forming that is false to it is not -ra, but -yr (jap-yr).

tugrandr -tuurady- seems to imitate or imitate. It is used in the correct form in the modern
Kyrgyz language.

As a result, the verb forming suffixes not registered by the author in M. Kashkari's dictionary
were divided into two groups, an investigation was carried out, and the level of their use in the
modern Kyrgyz language, in some cases, in related languages: whether they became productive or
unproductive, changed or not, and the reasons for this were determined. The results obtained from
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the research will be material for the history of the Kyrgyz language, historical lexicology, and a
comparative study of the morphological formation of words in Turkic languages.
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